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preface 

"Th 。 I he fol， ° wi ^ is a summary of a series of lectures on 
v Th ® S !. y,n9S of the Buddha about Amitabha" or Sukhavati 
BuHih t Utra de， ! Vered by Mr ' Lim Teong Aik, a student of 
of BuddhiT T f W ° r i ，aUth ° rand com PW of A Glossary 
&ddh1 st U e rT S 二 i |3 叩如脚，的 the Telok Wanjah 
^ d ^' st Temple, Alor Star under the auspices of th P 

Februarv^gfi? AsS ° Ciation 咖 -f rom Sunday 24th 

SiSF— 

Friday 15th March, 

It is the request of Mr. Ooi Pei Kee a member of 
=ang Buddhist Association, who got the translation 

b Tnem m ^th! r l °!- t h hiS / f Utra - that 11 be compiled for the 
= ne f lt of the Enghsh educated devotees who may have a 

it Hon er f ndin9 ° f the Wh ° ，e Sutra while chanting 
H ° pe m future mo re members of the Enalish-ed will 
Sutra wh d h he Pure ' land Sect f rom this Sukhavati Vyuha 
yaTa B ： d h ； C h ; s ： alS ° ° ne ° f the three Sutra, of Mah, 

nprnot Ma ,y this Sutra through the present translation be 
perpetually propagated in the World of Endurance. 

May all beings be well and happy. 


With Metta, 


zan 


INCENSE PRAISE* 


爐杳乍热埤界事类 

‘ jin : 二二一 dhannarealm, 

諸佛海 卜會 J 黑$ 

The wean-wide' host of Bodhisattvas inhales it from afar, 
隨處结伴 f 

c U » chu jie xiang yun 

Auspicious are the clouds that gather as we now request, 

級音方段諸砰洱拿汽 

二二 = carncsHhaTaH Buddhas manifest. 


i I S 


訶薩 三請 

he sa 


nan mo ⑽叫 r 

Homage to the enlightened being, cloud canopy 
of fragrance, Bodhisattva, Mahasattva. 

(Repeat last line 3 times, and ending with a half bow) 


•Translated into English by： / 
Buddhist Text Translation Soci^ly 
Dharma Realm Buddhist UniverSV 
City of Ten Thousand Buddhas 
Tafmage, California 95481 f USA 


佛説阿彌陀經 

{6 shua . g mi tu6 i；ng 

The Sayings of the Buddha about Amitabha Sutra. 

SUKHAVATI VYU HA SUTRA 

The、Buddha was the historic Buddha, the Gotama 
(Gautama) Buddha or the Sakyamuni ( 釋迦 牟尼） 
Buddha. It was He who preached this Sutra. 

v/v,. u S y KHA means ha PPy or happiness; VATI existed; 
V^UHA group, SUTRA discourse. Several Buddhist 
l C k ho ' a ： s translated SUKHAVATI into Western Paradise 
T he Ch,nes ! translation is 西方極樂世界 (xi 

fang ji ： le shi ji e ) xi fang means Western; jt 

3 ■吞 means extremely happy ;sht j ire World. 

Amitabha; A means not; Amita, not measurable or 
^n^^surable light. Amitayus, yus means age. Amitabha 
Buddha ls u ^ally translated into Buddha of immeasurable 
light and age. 無量壽無量光佛 

如是我 聞 

^ 咖 w6 w6n 

Thus have "I heard, 

— 時 佛 在 舍衞國 

yT S h 丄 zai she wei guo 

Once the Buddha was in "Sravasti，， 

"I" stands for the Ven. Ananda Thera. He followed 
f e Buddh a wherever the Buddha went. He was famous 
for hearing and remembering the Buddha，s teaching. With¬ 
out the Ven. Ananda there would be no Dharma (Dhamma). 

The Buddha preached this Sutra in Sravasti(Savatthi) 

It was the capital of Kosala. Modern Saheti,Maheth 

祇樹 給孤獨 園 

, Zh \ 咖 « ei 8 s du yuan 

In the garden of Anathapindika, in the Jeta grove. 


je^vanflXnastery in Sravasti which became the Buddha s 
favourite resort. 

與 大比丘 僧 

yu da M 1 iQ 麵 

With great Bhikshus (Bhikkhus) numbering 


Bhii«h us 比丘 （ b'i qiu) are members of the Sangha. 

二 : == 一 


二二二二 hundred and fiTy -mbers. 


AH are great Arahants. 


An Arahant (Araham or Arhat) h ^|^ s one 

who has traversed the Noble = == 

(bl zheng die) elimmatedthe Ten l6u) 

涅築 

衆 f 6 S - d 

； S%ple know that these Arahants have knowledge and 
wisdom. _ 

長老舍利龙摩詗目健^ 

z Z 1,0 sh, n f 6 - f mu )ian han 

Elder Sariputra Maudgalyayana 


摩訶迦葉 摩訶迦旃抵 

mo he jia xie mo he jia zhan yan 

Mahakasyapa MahaKatyayana, 


摩訶 

俱 

豨 

羅 


離 

婆多 

mo he 

iu 

XT 

luo 


ll 

p6 duo 

Mahakaustila, 



Revata, 


周利 

槃 

陀 

伽 



難陀 

zhou li 

pan 

tuo 

qie 



nan tuo 

Suddhipanthaka, 




Nanda, 

阿難 

陀 

羅 

旺 

羅 


僑梵波提 

a nan 

tuo 

luo 

hou 

luo 


iao fan bo ti 

Ananda, 



Rahula, 


Gavampati, 

賓頭 

盧 


頗 

羅 

墮 

迦留陀 

bln tou 

lu 


p6 

luo 

duo. 

jia liu tuo 

Pindola, 



Bharahaga, 

Kalodayi, 


摩訶刼賓那 薄拘羅 

mo he jie bln na bo ju luo 

Mahakapphina, Vakkula, 

阿劣樓駄 

a nu lou tuo 

Anirouda 

如是等 諸 大弟子 

ru shi deng zhu dai di zi 

With such great disciples 

All those 1,250 are the Buddha’s disciples. They 
are great disciples and not ordinary ones. 

並 諸菩薩 摩訶薩 

bing zhu pu sa tno he sa 

Also with many Maha Bodhisattvas. 


It means in addition to, besides the 1,250 great 
disciples, there are also great Bodhisattvas. Maha means 
great. 


文 殊師利 法王子 

wen shu shi li fa wang zl 
Manjusri, the Prince of the Dharma 

Of all the Maha Bodhisattvas, the Ven. Manjusri has 
the greatest wisdom. He is regarded as a guardian of 
wisdom. 

阿兎 多菩薩 

e yi duo pu sa 

Bodhisattva Ajita, 


This is another name for Maitreya Bodhisattva 

彌勒菩薩 < mi W pii d ) 

乾 陀訶 提菩薩 

qian tuo he ti sa 

Bodhisattva Gandhahastin, 

He is also known as "never resting’’ Bodhisattva. 
常精 進菩薩 

chang jlng jin sa 

Bodhisattva Sadavirya, 

This Bodhisattva is noted for his great enthusiam, 
earnestness, eagerness, energy and keeness in salvation of 
beings. 

與如是等 諸大 菩薩 

yu ru shi deng zhu da pu sa 

In addition to these great Bodhisattvas 

In addition to those four great Bodhisattvas men¬ 
tioned above, there are countless number more. 

及釋提 桓因等 

|l shi ti huan 热 I deng 

There were Sakra Deva Raja, etc. 


Sakra Deva Raja (Sakka Deva Raja) is the King of 
gods. He resides in Trayastrimsat (Tavatimsa) 

忉利天 （difo li tian). He is what we generally say 
玉皇大帝 

無 a 諸 a 天大衆 俱 

wu 11 ang zhu tian da zhong ju 

and infinite celestial beings 

These include beings in all heavens, also Asuras, 
阿修羅 (a xiu luo) and Catur Maharaja Kayika 
(Catun Maha) Maharajika, 四王天 (sf wa^g tian) 

彌時 佛 吿長老舍利 弗 

er shi fof " gao zhang lao she li fo 

The Buddha then addressed Elder Sariputra, thus; 

Sariputra (Sariputta) was the Buddha's chief disciple. 
So in addressing the Ven. Sariputra it was the same as ad¬ 
dressing the whole congregation. Among the Arahants, he 
has the greatest wisdom. 

從是西方 過十萬億佛土 

cong shi xT ^ fang guo shi wan yi fo tu 

"Passing from here, in the western direction, after passing 
one hundred thousand kotis of Buddha Lands, 

one koti ( 俱祇） =ten million (10,000,000) 
therefore 100,000 kotis = 1,000,000,000,000. 

有世界 名曰極 樂 

you ' shi i^e ming yue ^ \\ |e 

There is a world named Sakhavati 

This is to indicate the position of Sukhavati 
極樂世界 < W U shi >• 

其土 有佛號 阿彌陀 

qi tu you fo hao e mi tuo 

There is a Buddha by the name Amitabha (Amitayus) 

Amitabha means immeasurable light 
Amitayus means immeasurable age. 


令 現 在說法 

jin xian zai ’ sftdo fa 

is now preaching the Doctrine. 

舍利弗 彼土何故名爲極樂 

she 1 i fo M til he gu ming wei ji le 

Sariputra, Why is that World named Sukhavati? 

其國衆 生無窄 衆 苦 

qi guo zhong sheng wu you zhong ku 

All beings in that world, suffer no miseries, 

衆苦 （ zhong ku ) means all kinds of sufferings 
or miseries which we can think of 


但受諸 

樂 

故 

名 

極 

樂 

dan shou zhu 

le 


ming ； 

ji 

le 

But enjoy the fullest happiness, 

therefore 

J it 

is named 

Sukhavati, 






又 舍 利 

弗 


樂 

國 


you she li 

fo 

ji 

- ； J：le 

guq 

nu 

Again, Sariputra, The Sukhavati, 




重欄 

m 1 


重 

羅 

網 

qi chong lan 

s hun. 


chong 

lu6 

wing 

七 重 


A 


樹 


qi chong 


hang 


shu 



is surrounded with seven rows of or ha mental railings, seveh 
rows of tapestries, seven rows of precious trees 

皆是 四寶周 幣圍繞 

jie :: shi si bao zhou za we i rao 

All of them are adorned with four kinds of gems. 

四寶 (si bao ), four kinds of gems, are gold, 
金 （ jin}; silver, 銀 (yin); lapies-lazuli , 琉璃 
< Ifu li); 玻濟 （bo li) erystal. 

Note: 

七重欄栃 ’ 等等 (qi chong lan shun ) 
dehg deng 





centration of Mind. F 
given Realm undiverted. 

Upeksha , 捨菩提分 




with water possessing eight meritorious qualities 






















Onekoti = 10,000,000 
100,000 kotis = 1,000,000,000,000 
億 means koti 

ff 3 亨時 還 到本國 

.f 也 shi huSn dao ben guo 

In^t.me for their food, they are able to return to their own 

飯 食經行 

fdn sh\ jing xing 

After they have had their food, they walk about and cir- 
cumambulate the holy and precious places of the Buddha. 

舍利弗 極 樂國土 

she 1 i fo f j\ guo 

O, Sariputra, thus is.Sukhavati, 

成 就如是 功 德莊嚴 

〔hhg jd ru shi ?6ng de zhuang yan 

bought to so glorious a state of excellence through the 
merits of Amitabha Buddha. 
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復次舍利弗 彼國常有 

fu ci she 11 fo bi guo chang you 

Again, O Sariputra, In that land there are 

種 種 奇妙 雜色之鳥 

zhong a zhong qi miao, za se zhl niao 

many kinds of wondrous birds in variegated colours, such 
as, 

白鶴 孔雀 鸚鵡 舍利 

bai he kong que ymg wu she li 

White stork, peacock, parrot, "Sari" 

"Sari" is a kind of long legged bird, able to talk and 
interpret Sutras. 

迦陵 頻伽 

jia ling pin qie 

Kalavinka, 

Kalavinka ia a kind of bird having a melodious voice; 
at one time this kind of a bird could be found in the valleys 
of the Himalayas but very rare. 

共 命之鳥 

gong ming zhl niao 

Jiva - Jeve 

Jiva-jiva is a kind of bird with two heads on one 
body, i.e. mind and perception differ but karma is the 
same. 

是諸 衆■鳥 

shi zhu zhong niao 

All these birds 

All birds in Sukhavati were not born there on account 
of their evil karma. They are transformed by Amitabha 
Buddha. 
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晝夜 六時 

zkou . 1 i u sh) 

during the six watches of the day and night 


In Sukhavati a day is divided into three periods; 
morning, noon and afternoon and each night is also divided 
into three periods; First Watch, Second Watch and Third 
Watch. Therefore altogether there are six watches. 

出和 雅音 

chO he ya yTn 

sing harmoniously and elegantly. 

其音 演暢 

qi yin yan chang 

To proclaim: 

五根 五力 

wu gen wu li 

Five Roots of Virtue (Five Moral Factors or Five Spiritual 
Faculties) and Five (Mental) Powers. 

The Five Roots of Virtues are: 

1. Sraddha (Saddha) 信根 (xing g€n) Strong Faith* 

2 - Virga (Viriya) 進根 (jin gen) Strong Energy; 

3. Smrti (Sati) 念根 (nian gen) Strong Remem¬ 
brance; 

4. Samadhi, 定根 (ding gen) Strong Con¬ 
templation; 

5 - Prajna (Panna ) 慧根 (hui gen) 


Strong Wisdom. 

The Five (Mental) Powers are:- 
1. 伊力 (xing li } Faith Power; 

2- 豐力 (jin It ) Power of Energy; 

3 •鑫 $ (nian 1^ ) Power of Remembrance; 

4 •足力 《ding li ) Concentration or Medication 
Power, destroying confused mincP/^r^ering 
thought; A 


5 慧力 （hui li ) Power of Wisdom, destroy¬ 
ing illusion and delusion. The Sankrit and Pali 
terms are the same as the Five Ro 众 s of 
七 菩提分 

ql pu ti fen ； 

The Seven Fold of Bodhi f the Seven Factors of Wisdom 
These Seven are:- 

1 .擇法 菩提分 （ ze fa pu ti fen ). Dis¬ 
criminative Wisdom to discriminate between the 
True and the False. 

2 . 精進菩提分 < jxng jin pt. tl fin) 

Increasing Energy or Zeal. 

3. 喜菩提分 （xi pU ti Un ) 

Purification of Joy. 

4 . 輕安菩提分 I qing an pu t£ fen > 

Serenity of Body and Mind; 

5. 念菩無分 （ nian pu ti fen ) 

Purification of Remembrance. 

6. 定菩提分 < ding pu ti fen ) 
Concentration of Mind or Power to keep the 
mind in a given realm undiverted; 

7. 捨菩提分 < she pu ti fen ) 

Equanimity or indifference to all disturbances 
of the Sub-conscious mind. 

八聖 道分 

ba sheng dao fen 

The Noble Eightfold Path. 

1. 正見 （zhSng jUiO Right Understanding; or 

View, 

2. 正思 (zh^ng si ) Right Thought or Aim; 

3. IE M (zheng yu ) Right Speech; 

4. S _ (zheng ye ) Right Action; 

5 . 正命 (zheng mlng) Right Livelihood; 

6 ••正精進 (zheng jing jin ) Right Energy; 

7 .正念 《zheng nian), Right Remembrance; 

8 •正定 《zheng ding) Right Meditation; 

如是 等法 

ru shi deng fa 
and other such noble laws. 
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Reciting and remembering the Buddha, 
Sangha, in the mind 


Buddha, 佛 （Dharma or Dhammi 
Doctrine, and Sangha, 僧 （ seng) Order foi 
Gem , 三寶 (san ba"o) 

舍利$， 其佛 


國 


Sariputra, Thus is Sukhavati, 

成就 如是 功德 


cheng jiu ru shi gong de 2 

brought to so glorious a state of excellence, 
merits of Amitabha Buddha. 


舍利弗， 於汝意云何 

she li fo yu ru yi yun he 

Sariputra, What do you th 

彼佛何故， 號阿彌 

bi fo he gu hao a mi tu 

Why Buddha Amitabha (AmitaySs) is so name« 

舍利弗 彼佛 光明 

she li fo bi fo guang ming 

The Splendour of the Buddha is infinite 

照十 方國 無所 

zhao shi fang guo wu suo z 

and shines forth Buddha-lands of ten qua 
hindrance throughout. 


Ten quarter are ten directions; east, 
north, south-east, south-west, north-east, 
zenith and nadir. 

是故 號爲阿彌陀 


shi gu hao wei e ml tuo 

therefore He is named Amitabha (Amitayus) 

















save beings, after they (themselves) have learnt sufficient 
Dharma in Sukhavati. 

其中 多有 一生 補處 

qi zhongr du6 you ; : vT sheng bu chu 

and among them are Ekajati - Buddhas 

Eka means one; jati means birth. Ekajati means one 
more birth. Ekajati Buddhas are Buddha-elect - expectant 
Buddhas who will attain Buddhahood in their next birth. 

其數 甚多， 非是 算數 

qi shCi shen duo fgi shi suan shu 

Their number is so great that it cannot be figured by 
Arithmetic 

所能 知之 

su6 neng z hl zhl 

that is known to us. 

但 可以無 量 無邊 

k 吞 攀 wu liang wu biin. 

The only expression applicable is infinite and 

阿僧 祇說 舍利弗 

e seng zhl shua she li f6 
countless asamkhfeyas, Sariputra, 

衆生 聞者 應當 發願 

zhbng sheng wen zhe ylng dang fa yuan 

all beings who have heard this, should make fervent as¬ 
pirations or vows 

願生 彼國 * 所以者何 

^ shgng bl guo suo yf z he he 


assembly. 
不可 


But Sariputra, 

以少 善根 


bu yj shao shan gen 

One cannot with inferior root or virtue. 


A being who wants to be born in Sukhavati must 
observe the Precepts, recite as many times as possible 
"NAMO AMITABHA BUDDHA", filial piety, the Ten 
Meritorious Deeds and all other good things. 

福德 因緣 得生 彼國 

fu de yin yuan de sheng bl guo 

and lack of goodness be born there (Sukhavati). 

舍利弗 * 若 有善 男子 

she li f 6 ruo you sfian nan zi 

Sariputra, any virtuous man or 

善 女人， 聞說 阿彌 陀佛 

shan nu ren wen shuo e mi tuo fo 

virtuous woman, hearing the name of Amitabha Buddha 

執持 名號，若一日 

zhi chi: ming hao ruo yT ri 

recites his Name steadily, if for one day, 



Buddha Amitabha, together 


Buddha Amitabha 


maprata Bedhisattva 
Bedhisattvas, Sravakc 


現在 其 

xian zai qi 

will appear in his o 
passing away 

心不 顚 

xln bu dian 

keeps intently in mir 
ably be reborn in (foi 


阿彌 陀 0 

e mi tuo f 

Buddha Amitabha、J 


生彼 國土 舍利弗 

sheng b\ gu6 tu sh 会 li f6 

shall be born in that Sariputra, 

Buddha-land. ^ 

如我 / 者 

ru wo |Tn zhe 

As I now 

讚歎 阿彌 陀佛 

zan tan e mi tuo fo 

praise and glorify Amitabha (Amitayus) Buddha, 

不可思議功德之利 

bu ke sT yi g6ng de zhl li . 

for his inestimable (which we cannot think of) merits. 

東方 亦有阿閃俾佛 

dong f§ng yi you 9 zh6n « bi f6 

In the east there are; Buddha Akshobhya, 

須彌 相佛，大須 彌佛 

xu mi xiang fo da xQ mi £6 

Buddha Merudhvaja, Buddha Mahameru, 


須彌 光佛 * 妙音佛 

xu mi guang fo mi 厶 c yin fo 

Buddha Meruprabhasa, Buddha Maniudhvaga, 

如是等 恒河沙數 諸佛 

ru shi deng heng he sha shu zhG io 

and many others,. The number of such Buddhas is incal¬ 
culable as the sands in the Ganga (Ganges) River. 

各於其 國出 廣長 舌相 

go yu qi guo^ chu guang chang she xiang 

speaks forth the truth with crfmnipotent tongue 

遍覆 三千， 大千 世界 

bian fu san qian da qian shi jie 



Tri-Shasra-Maha-Sahasra-loka-dhatu, is a chiliocosmos 
which is one Buddha-world. Mt. Sumeru, 須彌山 (xu 
mi shan) and its seven surrounding "continents" 洲 
Uhou}, eight "seas” and ring of "irfon mountains，，form 
one small world; 1,000 of these worlds form one small 
chiliocosmos, 小千世界 (xiao qian shi jl e )； 
1,000 of these small chiliocosmos form one medium 
chiliocosmos 中千世界 ( zhong qian sKi jie) 1,000 
of these medium chiliocosmos form one great chiliocos- 
mos 大千世界 （da qian shi jle, which thus consists 
of 1,000,000,000 small worlds. The 三千 qian} j n . 
dicates three kinds of thousands (1,000 small worlds; 
1,000 small chiliocosmos;!,000 medium chiliocosmos) 
in one great chiliocosmos. Therefore 三千大千世界 ( S 4 n 
qUn A qfan shi jie) is the same as 大千世界 （ d'a 
qihn shi jie!)and this is one Buddha-world. 

說誠 實言 汝等 衆生 

cheng yan ra d eng zhong shen^ 

in these true and authentic words, 

Ye, sentient beings should 

當信 是稱讚 

Jang xin shi oheng zan 

have faith in this Sutra, 

不可 思議 功德 

bu ke yi , , gong 44 

which extols the inconceivable merits of Sukhavati 


—切 諸佛 所護 念經 

yi 扣 z\iu W suo hu nian jlng 

and which is protected and remembered by all Buddhas. 


有日 明燈佛 名聞 光佛 

y6y ri yue deng £6 ming Wen guang f6 

also Buddha Kandrasuryapradifa, Buddha Yasahprabha, 


大燄 肩佛， 須彌 燈佛 

da van fian fo mi deng f6 ' 

Buddha Mahal^skandha, Buddha Marupradipa, 

無 量 精 進佛， 如是等 

wu Hang f lTng jin fo - ru shi deng. 

Buddha Anatovefye- and other Buddhas 

恒河 7 數 諸佛 

heng he sha shu zhu fo 

equal in number/to the sand of Ganga (Ganges) River. 

各於其國， 出廣 長舌相 

ge yu qi guo chu guang chang she xiang 

Each in his. own country speaks forth the truth with om¬ 
nipotent tongue 

遍覆 三千 大 g 千世界 

bian fu san qian da qian shi j(l 奏 

which reaches every part of the great chiliocosmos 

說誠 實言 汝等 衆生 

shuo cheng shi yan ru deng zhong sheng 

Saying in these true and authentic words, Ye, sentient 
beings should 

當 信是稱 鞭 

dang xin shi cheng* zan 

have faith in this 


which extols the inconceivable merits of Sukhavati 


—切 諸佛， 所獲 念經 

yi qie zhu fo suo hu nian jTng 

and which is protected and remembered by all Buddhas. 

舍利弗， 西方 世界 

she li fo sT fang shi jie 

Sariputra, In the west 


2.7 





有無量壽佛，無量相佛 

you wu.. liang shou (6 wil 

there are; Buddha Amitayus, Buddha Amitaskandha^ 

無量 幢 + 佛，大 光佛 

wii liang chuang fo da guang fo 

Buddha Amita^ Buddha Mahaprabha, 

，明 f 相佛，淨光佛 

BuHHh m，ng M k ，心 g f6 jing guang fo 

Srabha ratn tU， 叫槪 Suddhoras - Buddh a 

如是等 恒 河沙數諸佛 

ru shi deng heng he sha shu zhu fo 

叫 -… nUmber ^ t0 the sands the 

各於 其國 

如 yu qi guo 

Each in his own country, 

出 廣長 舌相 . 

cha guang chang she xiang 
speaks forth the truth with omnipotent tongue. 

遍覆 三千 大千 世界 

b la ^ fa sSn qiSn da qian s hi jie 

which reaches every part of the great chiliocosmos 


說誠 實言 汝等 衆生 

«tin Ch ^ 3，，! ^ N d 6ng 2 hong sheng 

^ymg.in these true and authentic words 
Ye, sentient beings 

當信 是稱 m 


dang xin shi cheng zan 

should have faith in this Sutra 


不可 思議 功德 

k bu L kS sT yi gong de 

which extols the inconceivable merits of Sukhavati 
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and which is protected and remembered by allf Buddhas. 


舍利弗 

she li £6 

Sariputra, 


北方世界 

bei fang shi jie 

In the north 


有燄 肩佛 最勝 音佛 

you yan jian fo zui sheng y|n ( fo 

there are Buddha Artkiskandha, Buddha Vaisvanaranir- 
^ ahosha 


難沮佛 * 日生 佛 

nan ju fo ri sheng fo 

Buddha Dushpradharsha, Buddha Adityasambhaya, 

網明佛， 如是等 

wang ming fo ru shi deng 

Buddha Jaleniprabha, and many others 

恒河沙數 諸佛 

heng he sha shu zhu fo 

equal in numberjrto the sands of the Ganga River. 

各於其 國*出 廣長 舌相 

ge yu qi guo chu guang chang she xiang 

Each in his own country, speaks forth the truth with 
omnipotent tongue, 

遍覆 三千 大千 世界 

f bian fu san qian da qian shi jie 

which reaches every part of the great chiliocosmos, 

說誠 實言 汝等 衆生 

shuo cheng shi yan ru deng zhong sheng 

saying in these true and authentic words, 

Ye, sentient beings, 说 


不可 思議 功德 

u k6 sT » gong de 

which extols the inconceivable merits of Sukhavati 

—切 諸佛，所護 念經 

y】q.ie zhu 16 >uo hi. nian jTng 

and which is protected and remembered by all Buddhas. 

舍利弗，下方 世界 

shd 11 f ° x'a fang shi jie, 

Sariputra, in the Nadir, 

有師 子佛， 名聞 佛 

you shj z\ f6 ming wen fo 

there are Buddha Simha, Buddha Yasas, 

名光 佛，達 摩佛 

mi’ng guahg f6 da mo f6 

Buddha YasahprabhaVa, Buddha Dharma, 

法幢 佛持 法佛 

chuang fo Ch： fa fo, 

Buddha Dharmadhvaja, Buddha Dharmlhara 

如是等，恒河 办 i ' 諸佛 

7 shi deng : beng，he sha shu zhQ f<, 

® nd m !. ny ^ers, equal in number to the sands of the 
banga River. 

各於其國， 出廣長舌相 

' yu qi gU 。 " So guang Chang , s he xiang 

Each in his own country speaks forth the truth with omni- 
potent tongue 

•^ 覆•三千大千世界 

Which reaches e ; partof the gJeat Socosrr^ 


shu6 cheng shnyan 

saying in these tWeanc 
Ye, sentient beings. 


ni deng zhong sheng 

authentic words. 
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當信 實稱讚 

dang xin shi cheng zan 

should have faith in this Sutra, 

不可 思議 功德 


不可 思議 功德 

bu U sT g6ng d6 

which extols the inconceivable merits of Sukhavati 

一切 諸佛 所護 念經 

yi qie zhu fo suo Ku nian jTng 

and which is protected and remembered by all Buddhas. 


shang fang shi 

in the zenith. 


you fan yin fo su wang fo ^ 

there are Buddha Brahmaghosha, Buddha Makshatraga, 

香上 佛香 光佛 

xiang shang fo xi^ng guang f6 

Buddha Gandhottama, Buddha Mahakiska^ 


雜色寶 華嚴 身佛 

za se bao hua yan ^shen fo ,v; 

Buddha Ratnakusumasampuspitagra, 

娑羅樹 王佛 寶華 德佛 

suo luo shu, , wang fo bdo hua de fo 

Buddha Sot o drareji , Buddha Ratnotpalasri, 


a So lo clrpraji , Buddha R 

— 切 ^ 義佛 


如須彌山 佛如 是等 

/ r6 xu mi shan fo r*u shi deng 

Buddha Sumerukalpa, and many others. 
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說誠 實言 汝等 衆生 

shua ch « n 8 H^ shl ' yan ru deng zhong sheng 

saying in thes^and authentic words. 

Ye, sentient beings, 

當信 是稱 m 

dang xin shi cheng Z an 

should have faith in this Sutra, 

不可 思議 功德 

bu ke si yi gong de 

which extols the inconceivable merits of Sukhavati 

—切 諸佛， 所護 念經 

y' zh ^ sua hu nian jlng 

and which is protected and remembered by all Buddhas. 

舍利声,於汝意云何 

she li fo yu ru yi yun he 

Sariputra, What do you think? 

何故 名爲， 一切 諸佛 

k 扣 ming yi qie zhu fo 

Why is this Sutra entitles, "protected and remembered 

所護 念經 舍利弗 

su6 hu nian jlng she li fo 

by all Buddhas" Sariputra, 
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also who hears the names of Buddhas therein 


是諸 善男 子，善女人 

shi zhu Shan nan zi shan nu ren 

that virtuous man or virtuous woman 

皆爲 —— 切，諸佛 姦所護念 

jig wei yT qie # zhO fo zhT suo hu nian 
js protected and remembered by all Buddhas 
皆镘 不退 轉 

jie de bu tui zhuan 

and shall never lose the knowledge of 

，於阿耨多羅 三藐 三菩提 

yu a nou duo luo, san mtao san pu ti 
Anuttara - Samyak - Sambodhi (wu shang zheng deng ju 


Unexcelled complete Enlightenment; aryzT attribute 
to every Buddha 

蟑故 舍利弗 

shi gu she li fo 
For this reason, Sariputra, 

汝等 皆當信受 我語 

ru deng jie dang xin shou wo yu 

All should believe and accept my words 

及諸 佛所 說舍 利弗 

ji zhu fo suo shu6 she \\ fo 

and also those of all Buddhas. Sariputra, 





彼 國土 舍利 弗 

eng bi guo tu she \\ io 

at they shall be born in that Buddha-land, 



如我 今者 稱讚 諸佛 

ru w6 jTn zhe cheng zan zhG fo 

M now praise and glorify all Buddhas 

不可 思議 功德 
bu ke si yi gong de 
r their inconceivable merits. 

皮諸 佛等 亦稱 讚我 

bl zhu id deng yi ch§ng zan wo 

3 all the Buddhas will also praise and glorify me, 

不可 思議 功德 

bu ke si yi gong de 

>r my inconceivable merits. 

而作 是言 釋迦 牟尼佛 

er zuo shi yin sh'i jia mou ni fo 

rhus they say Sakyamuni Buddha 

能爲 甚難， 希有 之事 

neng wei shen nan x 了 you zhT shi 

ias performed the most difficult and unique task 

能於 娑婆 國土 

neng yu suo po gu6 

in this Saha World. 

Saha means enduring. Here Saha World means evil 
and suffering world. 

五濁 惡世 

wu zhuo e shi 

(In spite of) the five defilements of this world 


35 






.The five defilements of this world are the five Kasaya 
periods of turbidity, impurity, or chaos i.e. decay they 
are accredited to the 住劫 （du ji e ), existing period or 
stagnating period; the second period of Mahakalpa. 

This is the period of human existence. The five 
defilements are: 

劫濁 

jie zhuo 

the defilement of this present age (period) 

The period or kalpa («Krap) in decay, when it suffers 
deterioration and gives rise tcPen^suing form. 

見濁 

jian zhuo 

the defilement of wrong view, deterioration of views* 
egoism, etc. arise. 

煩惱濁 

fan nao zhuo 

the defilement of sorrowfulness. 

The passions and delusions of desire, anger and pride, 
doubt prevails. 

衆生濁 

zhongl sheng zhiiq 

the defilement of sentient beings 

In consequence, human miseries increase and happi¬ 
ness decreases, 

命濁中 

ming zhuo zhong 

the defilement of life. 

Human life-time gradually decreases to ten years. 

The second and third defilements: the defilements 
of wrong view, and sorrowfulness are described as the 濁 
(zhu6) itself or defilements of proper. The fourth and fifth 
defilements: the defilements of sentient beings and life are 
the results. 


得阿耨多 羅二藐二 ° ^ 

de e nou duo ^ lu6 san san pu ti 

Yet He is able to attain Anuttara-Samyak-Sambodhi. 
'Unexcelled complete Enlightenment an attribute to 

every Buddha. 無上正世正覺 («u shang zheng sbx 
zheng ji'e). 

爲諸 衆生 

wei zhu zhong sheng 

for the sake of all sentient beings ， 

說是一切世間 

«shuo s^ii yi jie ； ( ^ ; i；：^ .. 

He preaches the Doctrine to the whole world, 

難信 之法 舍利 

2 ^ “ n fo 

Which the people find it difficult to believe. 


我於 


惡世 


h is do- 


五濁 

w 6 WU 7 柄 6 r- 

You'should understand that I, in the world which i 
minated by five defilements (GefmptierO ， 

行此 難事 

xing m nan shi 

am performing this difficult task 

得阿耨多羅三藐三菩提 

of attaining" Anu«la-Sam；aklamC 

plete Elightenment, 

爲一切世間 

f ^heie ：； (a..iiSein g s)o f t h ewor,d. 

m jh ： 難信 f f 

^ ^ P eo P , find it 

difficult to believe 
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是爲 甚難 

shi wei shen nan 

and reluctantly accept. 

佛說 經 已 

fo shuo 40^ jlng yi 

The Buddha, having preached this Sutra, 

舍利弗 及諸 比丘 

sh& 1 i fo j l zhu. bi qiu 

Sariputra and all Bhikshus (Bhikkhus), 售 

—切世間 天人阿修羅 # 

y】qiS shi ji 如 tian ren e xiu Juo dengi 

the whole realm of mankind Devas, Asuras, etc. 

Etc. includes all beings in the whole of Samsara 
who have heard the Buddha preach this Sutra. 

聞佛 所說 

wen fo suo shuo 

who have heard what the Buddha has preached. 

歡喜 信受 作禮 而去 

hugn xl xin shou zuo, ji er qu 

They joyfully received the Doctrine and practised it. 

Having made obeisance to the Buddha, they departed. 

佛 說阿 彌陀經 

16 shu ° e mi tuo jing 

The Saying of the Buddha about Amitabha Sutra 



(Mantra for rebirth in the Western Paradise) 

拔—切 業 障 根 本得 

ba yi qie ye zhang gen ben de 

生 淨土 陀羅尼 

sheng :: ring tu tuo luo ni 

The Pure Land (Sukhavati) Dharani (Mantra) 


38 


tab ha^h；ii ^me.y (asissaid): 0 Nectar-r^ 
One! O Nectar-perfecting One! O Nectar-producmg One 

O One who makes Nectar pervade! 0 One who makes 
Nectar universally pervade and known as w.dely as space! 
Hail! 




(Hymn P raisi ng the virtues of the great Tathagata 
Amitdbha) 


彌陀沸大願王 

mi tuo fo da yuan wang ' 

Tathagata Amitabha is the king of great vows, 


辞悲喜猞難章 

ci, bei xi she nan liang 

virtues — compassion ； joyfulness and 
detachment — are immeasurable. 

眉…，茨芦白毫光 

me I jian chang fang bai hao guang 

liZ is 胃 s -anatin^the 

各衆生怪樂邦 

du zhongsheng ji Je bang 

born^hl p e ^ e t^t SS ^ 一 them t0 be 

八德池中遂 $ 品 
ba de chi zhong lian jiu pin 

T d Virtues are ^own the lotus 

flowers of nine kinds. 



( are^e e en P Tn e ^ows d) ^ trees of seven jewels 


if： shfng So rfo xSn ylfg ffk 


2 fummu ‘ 




s f f 

(Hymn in praise of Tathagata Amitabha) 


7 fi f sL % & 

The body of Tathagata Amitabha shines m golden 
splendour, 

相好光明無 ， 予 , 

xiang hao guang ming wu deng lun 

The lustre of His countenance is peerless, 

白毫 兒轉五 艰彌. 
bai hao wan zhuan wu )^u mi 

The white hair between His eye-brows turns round 
like Mt. Sumeru, 

甜 a 澄淆四 * 
gan mu cheng qing si da hai 

His blue eyes are pure like the four great seas, 
光中化佛無.數憶 

guang zhong hua fo w >i shu yi . v i 

In the Light of His countenance appears innumerable 
transformation Buddhas, 

£ % 9 UH hi 

He enlightens limitless numbers of Bodhisattvas, 

四十八願反衆 
s \ shi ba yuan du zhong sh 各 ng 

He delivers all sentient beings with His Forty-eight 
Vows, 

九品咸令声帛瘁 . 

jfu pin xiap ling den,g bi an ^ 

He enables all beings to reach the other shore. 
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sin gui yi 

(The Three Refuges) 


自岐 f # 
zi' gui yi fo 

當願彔生# 
dang vuan zhong shcng 

歧 W 矣 if 

tl 0 <ia dao 

發無上 $ 

诚 shang xin 


I pay homage to the Buddhas, 
May all living beings, 
Comprehending the Great Truth, 
Attain to supreme perfection. 


法 

fa 


當願衆生 _ 
dang yuan zhong sheng 

I 浑入_經 ^ 
seng rU jing zang 

暫楚 、如海 
B zhi hui rfi hai 


I pay homage to the Dharma, 

May all living beings, 

Going deep into the Scriptures, 
Attain wisdom as vast as the ocean. 


己僧 
: shen 


當願衆生 _ 
dang yuan zhong sheng 

統理大衆 
tong U da' zhong 

K yj qie wu ai 

^ ^ % ^ 

he nan sheng zhong 


I pay homage to the Brotherhood, 

May all living beings, 

With all without exception, 

Proceed without hindrance, 

To the respectful service of the 
Sacred Community. 
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I aspire to be bom in tfie Western Pure Land, 

Nine kinds of lotus flowers ate like my parents, 
When the lotus bloom, I will see the Buddha 
Amitabha and attain enlightenment; 

The Bodhisattvas of no-regression are my Companion. 
42 。 


I respect the Tathagata, 
the Compassionate, 

One of the Western Paradise, 
the Buddha Amitabha, 


®""cr0,1 母 Tl ^ 

向 I 1Atuxfu*cl 伴 I 

'In 為 I 语 wu 禹 Wei 
花一阱 foelsa 
菩 pu 

生 she*pin 開 kai 退 tul 
Mt 九 p 不 bli 


f, 


方 fa 

® gXTillian 見 J 
in 


佛 “ 

. 麵 

緣 rao-2 


-I 界 iie.wfo 


世 shiftIeat 
樂 Ie 彌 ' ml 佛 fo(re 
怿 H 阿 efttuo 
方 fang 悲 bei 彌 ml 怫 fo 
®- xl 大 dal^-e 陀 ' tun 
無 mo€cl 無 I 彌 ml 
南 nan 大 da 南 nanE-e 





阿彌陀佛四十八願 
—The Forty-Eight Vows of Amitabha Buddha. 



Sutra (Sukhavati Vyuha Sutra) 佛說觀無量壽經 （ f 6 
shuo guan wu liang shou jing ). The Ven. Sanghavar- 
man, 僧伽藍比丘 (seng jia lSn bi qiu ) 
translated this Sutra in 252 A.D. from Sanskrit into Chi¬ 
nese. 

Sakyamuni or Gotama (Guatama) Buddha, r 釋智牟尼佛 
preached this Sutra at Gradhrakuta (fti^S^^ulture 
Peak 耆閣崛山中 < q-i ^ S h- an zh-ong > in 
Rajagaha (Ragfrtw) 王舍城 Cwa-ng sh'e ch6n). The 
Buddha said, 3，r 

"An inconceivable and countless number of kalpas 
劫 (jie ) ago, there arose in the world a Buddha by the 

name of Lokesvararadjna Buddha, (rao w4ng 饒王佛 
fo >. At that time there was a King who possessed 
superior talents, wisdom and courage and exceeded all the 
people in the world in personality. He became awakened 
with the highest aspiration to seek the truth and was en¬ 
raptured with joy upon hearing of law preached by Buddha 
Lokesvararadjna. He therefore gave up his throne and be- 
came a monk named Dharmakara 法 藏 （G z 圣 n ). 
He went to where the Buddha was, made obeisance to Him, 
praised Him by reciting hymns. After a very long time: 
Bhikkhu Dharmakara 法 _ 比丘 （G Z a、n bl qru )’ 
again went to pay homage to Buddha Lokesvararadjna and 
made the following Forty-Eight Vows 四十八願 (si 

sh'i bi yu^n > for the realization of his prospective 
country which afterwards became the famous Western 
Parade, Sukhavati 西方極樂世界 （对 fang 
ji le shi jie ). He said, "May the World Honoured 
One thus listen to me as to what my vows are, in regard to 
how, after I have attained Buddhahood, my own Buddha 
country (Sukhavati) shall thus be realised. 




The Vows are as follows：- 


1 . 設我得佛，國有地獄餓鬼畜生者 ， 不取正覺。 

Provided I become a^uddha, if in that Buddha - country 
of mine should^llither hell or the animal state of 

existence or the realm of hungry ghosts, then may I not 
attain full enlightenment. 

2 . 設我得佛 ， 國中天人壽終之後 ， 復更三惡道者 ， 
不取 正覺。 

Pmx/iriPd 丨 become a Buddha, if in that Buddha - country 
Of mine, the beings who are born there should fall away 
(die) into the three evil realms then may I not attam 

enlightenment. 

3. 設我得佛 ， 國中天人 ， 不悉眞金色者歹取正 

Provided I become a Buddha, if in that B : a : 厂 二； 
mine the beings who are born there should not all be or 
the colour of genuine gold, then may I not attam full en- 
lightenment. 

4 . 設我得.佛，國中天人形色不同有好_，不取 
正覺 0 

Provided I become a Buddha, if in that country of mine 
the beings who are born there should not all be of one 
appearance without the difference of noble looking or ugly 
lineaments, then may I not attain full enlightenment. 

5 . 設我得佛 ， 國中天人不識宿命 ， 不至知百千億那 
由他錯劫事者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha. If in that country of mine. 





6 •設我得佛，國中天人不得天眼，下至見百千億那 
由他諸佛國者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if in that country of mine 
the beings who are born there should not be possessed of 
tpe Divine-eye (Divya _ caksus), which can see hundred, 
thousand kotis nayuta Buddha • countries, then may I not 
attain full enlightenment. 

7. 設我得佛，國中天人不得关耳，不至聞百千億那 
由他諸佛所說，不悉受持者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of that country 
of mine should not be possessed of the Divine-ear (Divya- 
srotah which to be able to hear the preachings of hundred 
thousand kotis nayuta Buddhas and observe them faith- 
fully, then may I not attain full enlightenment. 

8. 設我得佛，國中天人不得見他心智，下至知百千 
億 * 那由他諸佛國中衆生小念者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of that country 
of mine should not possess Intuitive-mind (Paracitta-Jnana) 
knowing the thoughts of all beings of hundred thousand 
kotis nayutha Buddha - countries, then may I not attain 
full enlightenment. 

9. 設我得佛，國中天入不得神足，於一念項下至， 
下至不能超過百千億那由他諸佛國者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of that country 
of mine should not all be possessed of Heavenly-step 
(Riddisakcakriya) which can in the shortest moment of 
one thought travelling over hundred thousand kotis nayuta 
Buddha-countries, then may I not attain full enlightenment. 

•設我得佛，國中天人若想念貪計身者，不取正 

覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of that country 
of mine should have in their minds the idea of selfishness 
and covetous thoughts, evenwith regard to their own bodies 
then may I not attain full enlightenment. 


11 •設我得佛，國中天人 * 不住定聚必至滅度者 * 不 
取正覺 ； 

Provided I become a Buddha, if the beings of that country 
of mine should not all be firmly abiding in a concentrated 
state of meditation (Samadhi) and equanimity till they 
reach Nirvana, then, may I not attain full enlightenment. 


.設我得佛 ， 光明有能限量 ， 下至不照百千億那由 
他諸佛國者，不取 正覺。 

Provided I become a Buddha, if my light should be limited 
so that it could not illuminated hundred thousand kotis 
nayuta Buddha-countries, then may I not attain full en¬ 
lightenment. 


13. 設我得怫，溽命有能限量 * 下至百千值那由他 
劫者，不取正凴。 

Provided I become a Buddha, if the length of my life should 
be limited even up to hundred thousand kotis nayuta 
kalpas, then may I not attain enlightenment. 


14 設我得佛，國中聲聞有能計量 ， 乃至三千大千 
' 世界衆生悉成嫌覺，於百千劫悉共計校 * 知其 


Provided I become a Buddha, if any being should be able 
to count the number of the innumberable pupils belonging 
to me in that country of mine, and even all beings of a great 

chiliocosmos, Tri-Sahasra-Maha-Sahasra-loka-dhatu, who 
after having become Pratyeka-Buddhas count and continue 
to do so for a period hundred thousand kotis nayuta kalpas, 
_ u than mav I nnt attain full en- 



15. 設我得佛，國中天人壽命，無能限量，除其本 
願修短 Q 在，苦不辅者，不取 正免。 

Provided I become a Buddha» the life of beings in that 
country of mine should be eternal, except by their own 

free will whenever they choose to pass away from life, 

otherwise may I not attain full enlightenment. 






16. 設我得佛，國中天人，乃至聞有不善名者，不 
取正覺° 

Provided I become a Buddha, there should be no evil or 


17. 設我得佛，十方世界無量諸佛，不悉咨嗟稱我 
名者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the innumerable Buddhas 


may I not attain full enlightenment. 

18 .設我得佛，十方衆生，至心信樂，欲生 我國， 
乃至十念 * 若不生者，不取 正覺。 唯除五逆， 
誹謗正法。 

Provided I become a Buddha, if the beings of the ten 
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(Garuka-Karma) and who have blasphemed the Doctrine, 

19. 設我得佛 * 十方衆生 * 發菩提心，修諸功德， 
至心發願 * 欲生我國 ♦ 臨壽終時，假今不與大 
n 衆圍繞現其人前者，不取 正覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of ten quarters 
who have directed their thoughts towards the Bodhi and 


should I not attain full enlightenment. 

20. 設我得俤，衆生聞我名號，繫念 我國， 植衆德 
本，至心迴向，欲生我國，不果遂者，不取正 
覺。 

Prowded I become a Buddha, if the beings after having 


21. 設我得佛，國中天人，不悉成滿三十二大人相 
者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, If the beings of that country 
of mine, should not be endowed with the glorious body 
perfected with the thirty-two marks of the Buddha, then 
may I not attain full enlightenment. 

22. 設我得佛，他方佛土諸菩薩衆，來生我國，究 
竟必至一生補處。除萁本願自在所化，爲衆生 
故 ， 被弘誓鎧 ， 積累德本 ， 度脫—切。遊^佛 
國，修菩薩行，供養十方諸佛如來，開化恒沙 
無量衆生.，使立無上正眞之邊’超出常倫諸地 
之行，現前修習普賢之德 ， 若不稱者 ， 不取正 
覺 0 


Provided I become a Buddha, the Bodhisattvas who are 
born in that country of mine are to be bound to that one 
birth only, then to bee 兔 me Buddha-elect (Ekajati-Prati- 
buddhas) i.e. they will ala\n Buddhahood in their next 
life, except those who by their own free will remain in the 


stage of Bodhisattvahood for the sake of delivering various 
beings wearing the armour of vows to travel to all worlds ， 


of the Ganga River, to the highest perfect knowledge, 
whose activities have surpassed the stage of ordinary beings 
and who pra^ise the universal virtue of Samantabhadra ， 
otherwise may I not attain full enlightenment. 

23 設我得佛，國中菩薩，承佛神力，供養諸佛， 
—食之項，不能偏至無量無數億那由他諸佛國 

者，不取正覺 . 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas in that 
country of mine, through the Grace of the Buddha should 
not be able to serve all the Buddhas throughout the count¬ 
less nayuta Buddha-worlds within a moment as short as a 
length of time of refreshment, then may I not attain full 
enlightenment. 









24. 設我得佛，國中菩薩，在諸佛前，現其德本。 
諸所來欲供養之具，若不意者 * 不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas in that 
country of mine who wish their merits to produce any 
appliance to be used before the Buddhas, should such 
things do not appear for them to their satisfaction, then 
may 丨 not attain full enlightenment. 

25. 設我得佛，國中菩薩不能演說一切智者，不取 
正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas in that 
country of mine should hot be able to preach the law of 
wisdom in completion, then may I not attain full enlighten¬ 
ment. 

26. 設我得佛 * 國中菩薩 * 不得金剛那羅延身者 f 
不取正覺。 

Provided I become a Buddha, the Bodhisattva in that 
country of mine should not all be in possession of a golden 

body as strong as the diamond of Narayana, then may I 

not attain full enlightenment. 

27 - 設我得 佛 * 國中天人》 — 切萬物 * 嚴淨 光麗* 
形色殊特 * 窮微極妙 * 無能稱量。其諸衆生 * 
乃至逮得天眼，有能明了辨其名報者，不取正 
覺。 

Provided I become a Buddha, the beings and the 
various properties produced in that country of 
mine and should all be of supreme beauty and in 
boundless quantity and in the infinity of various 
forms. If any being therein who even possessed 

divine-eye is able to perceive the appellations and 
quantity of such beauties, then may I not attain 
full enlightenment. 

28. ，琴我得佛，國中菩薩，乃至少功德者 * 不能知 
見其道場樹無量光色高四百萬里者 • 不取 正覺。 
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Provided that I become a Buddha, if any Bodhisatt¬ 
va in that country of mine who possesses even very 
little merits should not perceive the boundless 
shining beauty of the Bodhi-trees of my sanctuary; 
the light shines to a height of four million "lis 〃 
then may I not attain full enlightenment. 

29. 設我得佛 * 國中菩薩 * 若受讀經法 * 諷誦持說 
•而不得辯才智慧者 * 不取 正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattva 

of that country of mine should not possess the 

wisdom of eloquent oration after having read, 
recited, and observed the Sutras of the Dharma 
then may I not attain full enlightenment. 

30. 設我得佛，國中菩薩 * 智慧辯才 * 若可限量者 
* 不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattva 

in that country of mine, have their wisdom of 

oration limited, then may I not attain full en- 



31. 設我得佛 * 國土淸淨 * 皆悉照見 十方一 切無量 
無數不可思議諸佛世界 * 猶如明鏡 * 覩其面像 
，若不爾者，不取 正覺。 

Provided I become a Buddha, if that country of 

mine should not be so limpid and brilliant as to 
reflect the miniatures of the innumberable and 
boundless Buddha-worlds of ten-quarters as one’s 
face is seen in a bright mirror, then may I not 

attain full enlightenment. 

32. 設我得佛，自地已上 * 至於虛空，宮殿樓觀 * 
池流華樹，國中所有一切萬物 * 皆以 M 雜寶 
，百千種香，而共合成。嚴飾奇妙.，舞諸天入 
。其香普熏十方世界，菩薩聞者，皆修佛行。 
若不爾者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, in that country of 

mine, there should be magnificent palaces tower¬ 
ing up from the ground to the void properties 

m 








ten quarters, ^whereof the Bodhisattvas, having 
smelt them thei^by directed their minds to Bodhi; 
otherwise may ( not attain full enlightenment. 

33. 設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界衆生之 
類 * 蒙我光明觸其 體者， 身心柔輭，超過天人 
。若不 爾者， 不取正覺。 

Provided I become a Buddha, any being of the 
boundless and inconceivable Buddha-worids of the 


peaceful in 


I not attain full enlightenment. 


34 - 設我得佛*十方無量不可思議諸佛世界衆生之 
類，聞我名字，不得菩薩無生法忍，諸深總持 
者》不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the beings of 
boundless and m ^conceivable Buddha-worids 
should not attain Bodhisattva，s "Patience of Nir- 
vanic Life:’’ and deep knowledge of Dharani, 
after having heard my name, then may I not at- 
tain full enlightenment. 

35 - 設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界*其有 
女入聞我名宇，歡喜信樂，發菩 提心， 厭惡女 
身 * 壽終之後 * 復爲女像者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, women of boundless and in¬ 
conceivable Buddha-worids of the ten quarters after having 


36 . 設我得佛 * 十方無量不可思議諸佛世界，諸菩 
薩衆，聞我名字*壽命之後，常修梵行，至成 
佛道 * 若不爾者 * 不取正覺。 

Provided I become a Buddha the Bodhisattvas of 

boundless and inconceivable Buddha-worids of the 
ten quarters having heard my name after their 
death (in their next life) will still continue their 

Bodhisattva-duty till they have obtained Buddha- 
hood, otherwise may I not attain full enlighten¬ 

ment. 

37. 設我得佛，十方無量不可思議佛世界諸天入 .民， 
聞我名字，五體投地，稽首作體，歡喜信樂， 
修菩薩行。諸天世入，莫不致敬。若不爾者， 
不取正覺。 

Provided I become a Buddha, the heavenly beings 

of the boundless and inconceivable Buddha-worids 
of the ten quarters, having heard my name, wor¬ 
ship me with prostrate reverence and joyfully and 
faithfully perform their Bodhisattva-duty, and are 
not honoured by devas (gods) and men, then may 
I not attain full enlightenment. 

38. 設我得佛，國中天人，欲得衣服，隨念卽至。 
如佛所靖應法妙服， S 然在身。若有裁縫染治 
浣灌者，不取正覺。 

Provided I beeeme a Buddha, if the beings in that 
country of mine desire garments, they will receive 
them, as quick as thought, and their bodies will be 

covered by apparitionally produced costumes, ex¬ 
cellent to their satisfaction worthy to be praised 
by the Buddha without the work of sewing, wash¬ 
ing, dying, etc., otherwise may I not attain full 
enlightenment. 

39. 設我得佛，國中天入所受快樂，不如漏盡比丘 
者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, the beings of that 

country of mine should not enjoy happiness as 

great as that of Asravaksaya bhikkhus (Bhikkhus 







who have reached the exhaustion of the stream of 
rebirths) then may I not attain full enlightenment. 

40 - 設我得佛，國中菩薩，隨意欲見十方無量嚴淨 
佛土應時如意，於寶樹中，皆悉照見。猶如明 
鏡，覩其面像。若不爾者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas 
in that country of mine wish to see the boundless, 
holy and pure Buddha-worlds of th^jten quarters, 
they will at once behold them the jewel- 

trees as though one's face is being reflected in a 
highly polished, brilliant mirror, otherwise may 
I not attain full enlightenment. 

41. 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，聞我名字，至 
於得佛，諸根缺漏不具足者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas 

of other worlds after having heard my name, 
should suffer from any diminution in the functional 
powers and not Wet endowed with all sense-organs 
in completion before reaching the Buddhahood, 
then may I not attain full enlightenment. 

42. 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，聞我名字皆悉 
逮得淸淨解脫三昧。住是三昧，一發意頃，供 
養無量不可思議諸佛世#，而不失定意。若不 
爾者* 不取正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas 

hearing my name from other Buddha-countries, 
should not attain a Samadhi (meditation) free from 
all impurity and in which complete freedom is ob¬ 
tained so that they could serve the innumerable 
and inconceivable number of Buddhas, Lokajyes- 
thas (Bhagavats) by a moment of thought and that 
Samadhi of theirs should never come to an end, 
then may I not attain full enlightenment. 

43. 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，聞我名字，壽 
命之後，生尊貴家。若不爾者，不取正熒。 
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Provided I become a Buddha, if any Bodhisattva 

of other countries having heard my name, will be 
reborn as a member of a noble family (if he so de¬ 
sires) when he dies, otherwise may I not attain full 

enlightenment. 

44. 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，我名字扠喜 
踴躍，修菩薩行，具足德本。若不稱者，不取 
正覺。 

Provided I become a Buddha, the Bodhisattvas of 

other countries, having heard my name, will all 
obtain a combination of full virtues and joyfully 
perform their Bodhisattva-duty, otherwise may I 
not attain full enlightenment. 

45. 設我得憐，他方國土諸菩薩衆，聞我名字，皆 
悉逮得普等，三昧。住是三昧，至於成佛，常 
恩無量不可思議一切如來。若不爾者，不取正 
覺 0 

Provided I become a Buddha, the Bodhisattvas of 
other countries, having heard my name, will all 
obtain a thorough and balanced fixed state of 
meditation, which will enable them to see the in¬ 
numerable and inconceivable Buddhas constantly, 
till they have obtined Buddhahood, otherwise may 
I not attain full enlightenment. 

46. 設我得佛， 國中 菩薩，隨其志願所欲聞法，自 
然得聞。若不爾者，不取正覺。 

Provided I become a Buddha, the Bodhisattvas of 
that country of mine should be able to hear the 
preachings of the Dharma whenever they desire 



naturally to their ears), otherwise may I refrain 
from full enlightenment. 

47 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，聞我名字’不 
卽得至不退轉者，不取 正覺。 






vartika (never returning from Bodhi}, t^n may 
not attain full enlightenment. 


48. 設我得佛，他方國土諸菩薩衆，聞我名字，不 

卽得至第一第二第三接忍於諸佛法，不能卽得 

不退轉者》不取 正覺。 

Provided I become a Buddha, if the Bodhisattvas 
of other countries having heard my name should 
not reach the first, second, and third forms of 
Dharma endurance immediately or turn back the 
Dharma, then may I not attain full enlightenment. 

佛告 阿難， 爾時法藏比丘說比願已，以偈頌曰。我建 
超 世願，必至無上道斯願不滿足 ，誓不 成等覺。我於 
無量劫，不爲大施主，普濟諸貧苦，誓不成等覺。我 
至成佛道，名聲超十方，究竟蘼所聞，誓不成肆免 。離 
欲深正念，浄慧该梵行，志求無上#，爲諸天人師。 
神力演大光，普照頜際土，消除三垢冥，明濟衆厄難 
。開彼智慧18，滅此昏盲暗，閉塞諸惡道通達善趣門 
。功作祥成滿足，威曜朗十方， 日月戢 重暉， 天光隱 
不現。爲衆開法藏廣施功德寶，常於大衆中，說法師 
吼。供養一切佛，具足德本，願慧悉成滿，得爲三界 
雄。 如佛無礙智，通達靡不照，願我功德力，等此最 
勝#。 斯願若尅果，大千應感動，虛空諸天神，當雨 
珍抄華。佛語阿難，法藏比丘說此頌已，應時普地六 
種震動 。天雨妙華以散其上0然音樂，空中詨言決定 
必成無上正覺。 

"And again, 0 Ananda (this was addressed to 
the Ven. Ananda by Buddha Sakyamuni) after 
Bhikkhu Dharmakara, 法藏比丘 （fa zan 

bi qiu ) had spoken such prayers, he (Bhikkhu 
Dharmakara) spoke the following verses (from the 
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first to the eleventh verses are here omitted) and 
the twelveth verse is: 、一 

-0 Bhagavat, 世 ( shi zhun ), (this was 

addressed to Buddha Lokesvaradja, 饒王佛 

( r ^o wang fo ) if these vows of mine can be 
realised in the future, may this great chiliocomos 
of thousands of worlds tremble and a shower of 
wondrous jewel-flowers descend from the devas 
(gods) in the cosmos void". Then again, 0 Anan- 
da, after Bhikkhu Dharmakara had concluded his 
reciting of such exalted prayers, at once the 
sphere wholly trembled in six manners and won¬ 
drous flowers gracefully rained down from the sky, 
also there was a heavenly music sounding with 
praise: 

"Thou art sure to obtain the unsurpassed, 
highest and perfect knowledge of Thy Fulfilment. 


5? 
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